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B cmamve nposeden ananuz paziuuuil KOHCMPYUPOBAHUA AKAOEMULECKO20 OUCKYPCA 6
PYCCKOAZBIYHBIX U AH2TOA3LIYHbIX HAVUHbIX cmambsx. Opuenmayusi Ha yumamens / asmopa
NPeoCmasienHa Kak OOUH U3 ACHEKMO8 KYIbMYPHO-CHEeYUPUUHbIX 0coDenHocmell OUCKypcd,
COOMBEMCMBYIOUUX 0OWECMBAM HUZKO20 U 6bICOKO20 KOHmeKkcmd. B konye cmamvu asmop
oenaem 8bl800 O MOM, UYMO YYEHbIM U3 KYIbMYpP 8bICOKO2O KOHMEKCMA Npu nooave HAy4Holl
cmamov 8 MeHCOYHAPOOHble AH2N0A3bIUHbIE U30AHUS HE0OX0OUMO YyMemb 0QopMasmb céoe
uccneo08aHue ¢ opueHmayuell Ha YUMmamers.
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FEATURES OF THE ACADEMIC DISCOURSE DESIGNING:
ORIENTATION TO THE READER / AUTHOR
(reviewed)

The article analyzes the differences of the academic discourse designing in Russian-language
and English-language scientific articles. Orientation to the reader / author is presented as one of the
aspects of cultural and specific features of a discourse corresponding to societies of a low and high
context. The author draws a conclusion that scientists from cultures of a high context should be able to
make out the research with orientation to the reader when presenting their articles in international
English-language editions.
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Kak wu3BecTHO, MNpPOQPEecCHOHAIBHBIE JIUCKYPCHI — PENPE3CHTUPYIOT  OCOOECHHOCTH
NESTENIbHOCTH CIICIUATNCTOB — TMPEACTAaBUTENEeH COIMOKYIBTYPHOTO TMpocTpancTBa. I[lon
OCOOCHHOCTSIMU B JIaHHOM CJIy4ae MbI IMOHUMAaeM OTHOIIEHHUS K COOBITHUSM M peausM Kak
npodeccnoHanbHOM chepbl, TaKk W TMOBCEAHEBHOW >XM3HH, (HOpPMHUpPYEMBIE TMOJ BIUSHUEM
[IEHHOCTHOM crcTeMbl obmecTBa. [Ipodeccronanbable TUCKYPCH HECYT MH(OPMALIUIO O MECTE U
POJIM OTIMCHIBAEMON JESATEILHOCTH B OOIIECTBE, O CreNM(pUKAX B3aMMOICHCTBUS CIICIIHAIUCTOB
MEXIy COO0OM, a TaKke C TPeICTaBUTEISIMH oOmecTBa B menoM. Kak mpaBuio, mogoOHbBIE
JUCKYPChI Ha3bIBAIOTCSI MHCTUTYIIMOHAIBHBIMU, TaK KaK OHU YKa3bIBalOT Ha cepy (MHCTUTYTHI)
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OOIIIEHHUS ¥ BBIACISIOTCS «Ha OCHOBAHUHU COI[MOJIMHIBUCTUYECKHX MpU3HaKoBy [1, . 250].

K uHCTUTYLHOHANBHBIM JHKYypcaM OTHOCUTCS U akagemuueckuil (AJ]). Kak u Bcskuit
JTUCKypc, uccienyeMblid HamMu AJl BbICTyNaeT B KadecTBe HWH(POPMATUBHOW IIOCKOCTH,
o0beIMHSAIONIEeH HHANBUIA U AUCUUIUIMHY, HAYYHOE HAIpaBJiICHUE, B KOTOPOM paboOTaeT aBToOp.
AJl — 9acTh MHCTUTYIIMOHAJIBHBIX MPAKTHK, XapaKTEPHBIX IS OMPEAEICHHOTO COO0IEecTBa. ITO
NEeSTENIbHOCTh, PETYJIHPYIONIas MPOLECC MOPOXKACHHUS CMbICIa U TMPEACTaBIAIONIAs 0coObIe
COLIMAJIbHBIE OTHOIICHUS M CIOCOOBI BUACHMS W OIHKCAHUS OKpyKaromero mupa [2]. Ito
03HAYaeT, YTO HHCTUTYLHUOHAIbHbIE AUCKYPCHl (POPMHUPYIOTCS KApTUHOW MHpa HOCUTENEH
KYJIBTYPBI U OTPaXKaIOT IIEHHOCTH OOIIECTBA U €r0 KOMMYHUKATUBHbBIE TPAIUIIUH.

B naHHON cTaThe MBI CTaBUM L€JIb PACCMOTPETh OAMH M3 ACIEKTOB, OTJIMYAIOLIUX
pycckosi3bluHbIE  AJ[  OT  aQHIVIOSI3BIYHOTO Ha IPUMEPE HCCIENOBATENIbCKUX — CTaTew,
OIYOJIMKOBAaHHBIX B MEXAYHapOAHBIX AaHIJIOA3BIYHBIX M3JAHMSIX. OMIMPUUECKUNA MaTepual
COCTOUT U3 AHTJIOS3BIYHBIX (BCETO MATh) U PYCCKOSI3BIYHBIX (BCErO MATh) CTaTel JIMHIBUCTOB,
KOTOpBIE OBLIIN MOJBEPTHYTHl KAYECTBEHHOMY aHAJIH3Y.

[TonnMaHue MEXKYJIbTYPHBIX Pa3lU4Mil TUCKYPCOB IMO3BOJIIET YUEHBIM alalTUPOBAThH
JUCKYpC CBOETO HCCJEIOBAaHUS C Y4ETOM AaHIJIOS3BIYHBIX TPAAULIUNA, KOTOPbIE B HACTOsIIEe
BpeMs SBIISIOTCS MEXAYHAapOAHBIMU M, KaK IPaBHJIO, OOsI3aTENIbLHBIMHU [UIsl MyOIMKaluud B
IIPECTUKHBIX AHIJIOA3BIYHBIX H3aHUsAX. COOTBETCTBEHHO, HAIlleW 3ajjadeil Takke sBIIAETCA
chopMynpoBatbh ocodbeHHOCTH A/, peiHa3HAuYE€HHOTO JUIsl MEKyHapOJHOM ayIuTOPUH.

CuHTakcHyecKkue IpaBWia f3blKa JIETEPMHUHHPOBAHBbI KOTHUTHBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH
KYJIBTYPBbI, OIPENESIOUIMMU CIIOCOObI Epeaaun CMbICIa U OTPAKAIOLIUMU TPAIULUU ONHUCAHUS
MPUYMHHBIX CBSI3EH.

Tak, B aHTTUHCKOM SI3bIKE MOPSJIOK CIIOB TAaKOB, YTO, KaK MPaBUJIO, IMOJJIEXkKAIIee,
BBIPQXEHHOE JIMYHBIM MECTOMMEHHEM, CTAaBUTCS Ha MEPBOM MeCTe: TaKk BepOamu3upyercs
HEOOXOUMOCTb OTACIATH ce0s OT APYruX (B KyJIbTYpax WHIUBUAYAIUCTOB, KOTOPBIC SIBISIFOTCS
HU3KOKOHTEKCTHBIMHU [3]). CHHTaKCUC KUTAWCKOTO SI3bIKA MPEANOIaraeT, YT0 MECTOUMEHHUS <G
U «Tb» Je(QOKYCHPOBAaHBI. AKIEHTUPYIOTCS CJIOBa «IIOTOMY 4YTO», «TaKUM o0Opa3om»,
«TIOATOMY»: OHM TOSIBIISIIOTCS B Havajie pasbl M OT HUX YK€ BICTPAUBAECTCS IOBECTBOBAHHE.

Cesi3piBasi MJled TakuM OOpa3oM, CHHTAKCUC KHUTAHCKOTO S3bIKa IIEPBBIM JIEJIOM
(bopMUpyeT KOHTEKCT, paCKpPbIBAET COMMYTCTBYIOIIKE OOCTOSTENLCTBA U TOJIBKO 3aTEM YKa3bIBaeT
Ha OCHOBHOHM cMbIci. CHHTaKCHC aHIVIMHCKOIO $3bIKa Cpa3y IO3BOJIAET PACKPBITh OCHOBHBIE
3HAYeHHUs, a 3aTeM YK€ YKa3bIBAIOTCs MPUUMHBI U T.1. [10100HBIM 00pa3oM npaBuiia CHHTaKCHCa
OTpakatoT OCOOEHHOCTH MBIIUICHUS MPEICTaBUTENeH KyIbTYphl U, KaK CJIEeICTBUE, HX CUCTEMY
paccyxneHui [3]. DTo BbIpaxaeTcs B 0)KMIaEMOM B IIPOLIECCEe KOMMYHUKAIMH CBSI3HOCTH.

Cucrema paccyxJ1€HUH, COINIACHO TTOHUMAHUIO AHIJIOS3BIYHON CBA3HOCTH, MOXKET OBITh
KaK MHIYKTUBHOM, TaK U JE€TyKTUBHOW, HO TIOTOK MJIEH JTOJKEH OBITh PACIIONOXKEH Kak MpsMas
JUHMS, B KOTOPOM OJHA MBIC/Ib NEPEeTEeKaeT B JIPYryl0. AHIJIOA3BIYHBIE aBTOPBI HUCIOJIB3YIOT
00BsICHUTENbHBIE (Ppa3bl, KOTOPHIE 3apaHee YKa3bIBAIOT, KAKHE aCIIEKThl Oy1yT OCBEIIECHbI, KaKue
JIeicTBHUS OyIyT ONMUCAHBI WM MPEATNPUHSTHL.

CBs13HOCTH aHTOSI3bIUHOrO AJl moppa3ymeBaeT YETKUN OTBET Ha TEMY, 3asBICHHYIO B
HA3BaHUM CTAaTbU. PacKkphITHE TeMbl B MOHUMAHUM AHTIOS3BIYHOTO aBTOpa HEBO3MOXHO 0Oe3
aHanmu3a o0030pa MecTa IPEACTaBIEHHOIO HCCIENAOBAaHMS B HAayYyHOM KOHTEKCTE, YKa3aHUs
METOJIOJIOTUH HCCIIEIOBaHMS, aHaJU3a IOJIYYEHHBIX BBIBOJOB U ONPEICNICHUS NalbHEWUIIEro
Kypca uccienoBanus. ABTop (GOpMyIUpyeT MEpBbIi pa3 Iiesib CTaThu B pe3tome (abstract),
3a4acTyIO YETKO Mepedncsis 1aru, KOTopble MO3BOJISIOT eMy ee foctuyub. Hampumep, gpasa u3
pestome: This article uses the excited utterance exception to develop a theory of



recontextualization, building on research that shows that texts do not merely constitute contexts,
nor do contexts neatly hold and inform the texts embedded in them [4, p. 115].

Lenb cTaThil 1 OCOOCHHOCTH €€ JOCTMXKEHHUSI MOTYT €lle Pa3 MOBTOPATHCS BO BBEIACHUU:
It is the aim of this article to better understand the relationship between texts and contexts that
results from the co-processes of recontextualization and entextualization [4, p. 116].
HccnenoBaTenbCKUE IIard 9acTo yKasaHbl Takke Bo BBeaenuu:. | analyze the definitional
structure ...I use this precedential backdrop to analyze the discourse of the USA v. Hadley
(Hadley) jury trial ... I focus here on quotation and the attribution of utterances ... Using the
discursive construction of the excited utterance in Hadley, | show that... . At the end of the
article, I will suggest that ... [4, p. 119].

Kaxnplii pasmen mmeer Ha3zBaHue W O(OpPMIICH, KaK MPaBUIIO, OTACIHHBIM ITYHKTOM.
Uerkasi CTPYKTYpUPOBAHHOCTH UCCIICIOBATEILCKON CTAaThM HEOOXOAMMa JJisl e¢ MyOJuKaluu B
IOPECTIKHOM ~ MEXAyHaponHoMm wu3naHuu. llomoOnas crpykrypa Obuta HazBana |IMRD
(Introduction / Method / Results / Discussion) [5]. IIpeamomaraercsi, 4TO Ui YCIIEIIHOTO
NpCACTaBJICHHA HCCIICOOBAHUA 00s13aTENIbHBl  TaKUeE pa3aciibl, KaK BBCIACHHC, MCTOIbI,
pe3yNbTaThl U BBIBOJIBI (0OCYKIEHUE PE3YIIbTATOB).

Oco00e BHHMaHHE B aHIVIOA3BIYHON CTaThe YACIACTC HUCCICAOBATCILCKOMY KOPITYCY,
tTabiuuaM, T.e. WUIIOCTpaTUBHOMY Marepuainy. Tak, B OAHOH U3 pacCMOTPEHHBIX HaMH
AHTJIOSI3BIYHBIX CTAThsIX Mbl HacuuTainu 145 mpumepos [6]. MakcumanbHOE YUCIIO IPUMEPOB B
pycckos3bIuHOM cratbe — 21 [7].

HpI/IMepr B PYCCKOA3ZBIYHBIX CTAaTbiAX HC BINICTCHBI TINATCIBHO B AHWCKYPC KaK 3TO
Ha6J'IIO,I[a€TC}I B AHIUIOA3ZBIYHBIX HMCCICAOBAHUAX, B KOTOPBIX OHH HO,I[pO6HO AHAJIIU3UPYROTCA
ABTOPOM, JaKE CCJIN KaXXCTCA, UYTO YUTATCIIIO BCC ITIOHATHO U oe3 JOITIOJIHUTCIIBHBIX 0OBSICHEHHIL:
What does it suggest about ‘so’? To answer the question, let us return to Excerpt 4 [8, p. 980].

Baxno OTMCTUTD, UTO LECJIN U 3aa4U, NPCCICAYCMbIC aBTOPOM CTAaThbH, 0003HaYaroTCA B
Hayajic. 3,I[€CI> K€ 3a4aCTyH0 INOAYCPKHUBACTCA BKJIAJ aBTOpPAa B HCCICIOBAHUC Haquoﬁ TCMBI,
YKa3bIBA€TCA OTJIMYUC AAHHOTI'O MCCICAOBAHUSA OT NPCABIAYHIUX. HpI/I OTOM aBTOpP HUCHOJB3YCT
mecroumenue | (s1) — In this article, | continue [4, p. 116]; | am concerned with understanding
the ways... [4, p. 116]; Here 1 will give a very brief discussion... [4, p. 116].

Takoe moapoOHOE OmNMUCaHWEe HAYYHOTO BKJIAJAa CTaThU MOXKHO OOBSCHUTH BBICOKOM
KOHKypGHI.IHCfI Cpeanu VYYCHBIX MCKAYHAPOAHOI'O aKaACMHUYCCKOI'0O TIIPOCTPAHCTBA U, KakK
CJIICOCTBUC, HCO6XOI[I/IMOCTLIO IMMPUBJICKATb BHUMAHHUC YUTATCIIA [9] Henonnota NpEAbIAYIINUX
I/ICCJ'IGI[OBaHI/II\/'I 00s3aTEIBLHO MOAYCPKUBACTCA B HAYAJIC CTATHU ITPU ITOMOIIHN TaKUX BLIpa)KeHPIfI,
kak: Howe simply documented...; Johnson focused primarily on... [8, p. 976].

UeTkoe CTPYyKTypUpOBAaHUE CTaThbH, MOAPOOHBIE OOBSICHEHUS O MPEAIIECTBYIOMINX
HUCCIICOOBAHUAX u (0] poiin MMpeaACTaBJICHHOIO, aHaJIn3 SMITUPUYCCKOTO Marcpuaia,
GbopMyTUpOBKa 1M W BHIBOJAOB 3HAYMTENIHO OOJIEr4alr0T BOCIHpHUATHE WH(OOpPMAIUU
YUTATCJIICM; aBTOP MNbITACTCA MPEABUACTE BOIIPOCHI YUTATECIIA, BO3SMOKHBIC HpO6CJII)I B (1)OHOBOI\/’I
UH(OPMALIMU U YYECTh 3TO NMPH KOHCTPYHMPOBAHUU JTUCKypca cBoelt craTbu. [10100HBIH moaxo
K IPCACTABJICHUIO UCCIICAOBAHUA OPUCHTHUPOBAH HA YATATCIIA [10] HpennonaraeTcsi, YTO CTaThia
JOJI’KHa OBITh MOHATHOU U HHTepeCHOﬁ, a €€ TOH Ilpy>KeJ'IIo6HLIM — 3TO IIOMOXKET 3aBJIaACThb
BHUMAHHUEM UUTATCIIA.

B HeKkoTOpBIX KyNIbTypax CcUMTaroT, 4To AJl HE MOXKET ObITh MOHSATHBIM BCEM; aBTOpP —
aBTOPHUTET, DKCIEPT B CBOEW OOJACTH, a YUTATENIO, €CIM YTO-TO HEMOHSATHO, HE0OXOIMMO
C/IeNIaTh YCHJIME U CAaMOCTOSATEIbHO BOCIIONHUTE MpooOeinbl B 3HaHUAX [11]. bonee Toro, ecnu u3
HIUTIOCTPATUBHBIX IMPHUMEPOB IMOHATHO, YTO IHBITACTCA AOKa3aTb aBTOpP, TO, KaK IpaBUJIO, HECT



HEO0OXOUMOCTH UX MOAPOOHOro aHau3a. Takoe MpeCTaBICHUEe UCCIETOBAaHUS OPUEHTHPOBAHO
Ha aBTOpa M XapakTEepHO Il pPYyCCKOosA3bluHOro AJl, a Takxke APYruxX KyJIbTYyp BBICOKOTO
KOHTEKCTa. J[aHHBIM MOAX0A K KOHCTpyHpoBaHUio A/l Takxke XapakTepu3yroT KaKk MHTYUTUBHBIN
u pacmwibBuateiii (diffuse) [12]. B Kwurae, Hampumep, B HaydHOM COOOIIECTBE BEPST, 4YTO
CJIIO)KHOCTh TPEJACTABISIEMON y4YeHBIM HHPOpPMAIMK OYyIeT CTHUMYIHPOBATh YHUTATENsl K
JaIbHEHIINM pa3MbIIUICHUSAM. VIMEHHO NMO3TOMY KHUTAaWCKUE y4E€HbIE MOTYT 3aBepIIaTh CBOU
CTaThM BOMpocoM min nocioBuliei [13]. CaM ke AUCKYpC CTaThu KOCBEHHO YKa3bIBAET HA TEMY
MCCJIEI0BAHMS, aBTOP 3a4acTyl0 HE BBICKA3bIBAET CBOEIO0 MHEHUS, MOXET OCTAaHABIMBATHCS Ha
pPa3IMYHBIX TOUKAaX 3PECHMUS.

Jluckypc, OpHUEHTHUPOBAHHBIM HAa aBTOpPA, MOXET IIOKAa3aThCA TEM, KTO MPUBBIK K
AHTJIOSA3BIYHON JIMHEWHOCTH AJl HESICHBIM, JUIICHHBIM CBSI3HOCTH. VIMEHHO MOATOMY yuYEHBIM
JUIsE  IyONUKAllMA CBOETO HWCCIEAOBAaHUS B MEXKAYHAPOJHOM aHTJIOS3BIYHOM H3JIaHUU
HE00X0UMO TpaHCHOPMUPOBATH CTATHIO C OPUCHTAIlMEH Ha YMTaTeNsI. 3aMETUM eIIe pas, YTo
3TO IPEAINOoIaraeT YeTKOCTh U SICHOCTh IUCKYpCa, YKa3aHue LEeH, 3a/1a4, METOJI0JIOTUH, a TAaKKe
npencraBieHue (GoHOoBOK MHGOPMAIIUU, HEOOXOAUMOM JJIsl TOHUMAaHUS HHPOPMAIIHH.

YMecTHOM, Ha HaIll B3TJISi, B 9TOM CBSI3M OyneT uHPOpMaIHs O TOM, YTO aHTJIOSI3bIUHBIC
KYJIBTYpPbI ObLTH OXapaKTePU30BaHbl U3BECTHBIM aMEPUKAHCKUM aHTPOIOJIoroM J. XOIIOM Kak
KYJIbTYpbl HU3KOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBHIX HH(pOpMAIUs MaKCHUMaJIbHO BepOaTM3UpOBaHA.
KynpTypbl, B KOTOpPBIX HH(pOpManMs 3aKIIOY€HAa B KOMMYHHKATUBHBIA KOHTEKCT, HE
BepOanM3npoBaHa, HO Tojpa3zymeBaeTcs (Oyaydu 3aKIOUEHHOW B COITYTCTBYIOIIUX CHMBOJIAX
KOHTEKCTa), OBbUIM  OMNpeAesieHbl KaK  BBICOKOKOHTEKCTHbIE [14]. CoOTBETCTBEHHO,
NPSIMOJIMHEHHOCTh AHTJIOCAKCOB KYIBTYpHO OOYCIIOBJIEHA: B KYyJIbTypaxX HH3KOrO KOHTEKCTa
OPUHITO HAMpsAMYI0 H3Jaratb MHQOPMAIMIO C OpHEHTAlMed Ha CIYIIAIOUIEro, CBOE <GI»
HeoOxoaumo BbiienATh [3]. Kak mnpaBuiio, KynbTypbl HHU3KOTO KOHTEKCTa MpHU Iepeaaye
uH(pOpMallMM HAYUHAIOT C OCHOBHOM WUAEH, a 3aTeM MepexoAsT K oObsicHeHusM. Jlis
KOMMYHHKAIIMM B BBICOKOKOHTEKCTHBIX OOIIECTBaX TUIIMYHA KOCBEHHOCTb, OpPHEHTAIMS Ha
CTaTycC, KOTOpasi U OMpeNeNsieT 0COOEHHOCTH KOHCTPYHMPOBAHHS JHUCKYpPCa, CBOE «51» MPUHSITO
MpsiTaTh, BBIpAXaTh WUMIUIUKATUBHO, OOJBIIYIO POJIb WIpaloT HEBEpOadbHBIE 3HAKKU U JIaXKe
tumuHa [3], a uHGOpPMAIMI0 HAYMHAIOT M3JIaraTh W3/Jajieka W 3aTeM MOCTENEHHO MPHUXOIIT K
OCHOBHOM mjee [15].

Takum oOpa3om, ocobeHHOCTH KOHCTpyupoBanue AJl Oepyr cBoe Hayalio B
KOMMYHHUKATHBHBIX TPAIHUIIHSIX, O0YCIOBIEHHBIX COLIMOKYIBTYPHBIM KOHTEKCTOM. OpueHTaIus
Ha YyHTaTess / aBTopa — 3TO OJMH U3 aCMEKTOB, UJUTFOCTPUPYIOLIUX PazIuyusa MEXIy Mojaden
AHIJIOSA3BIYHOTO M, B HAIEM CJy4yae, PYyCCKOS3BIYHOIO HccienoBaHus. PaccMOTpeHHBI HaMu
aCMeKT YKa3bIBACT Ha Pa3JIMuMsl B OTHOIIEHUHU aBTOPA U YUTATEJSI, BIUSIONTNE HA CTPYKTYPHBIC U
JUHTBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH CTAaThU. TaK KaK MPECTUKHBIE MEXKIYHAPOJHBIE HAay4YHbBIC
W3/IaHMs], KaK MPABUJIO, MEUATAIOTCS HA aHTJIUHUCKOM S3bIKE, POCCUUCKUM yUE€HBIM HE0OXOJAMMO
OCBaMBaTh CTPATETHIO OPUCHTAIIMH HA YATATENS, THITUYHYIO JJISl aHTJIOS3BIYHOTO MUPA.
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